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ce qui s ig nifier a it que M . J ean Dupon d, de Montréal , .m em bre d e · Ja SDIT, e t de la 
STIC, t ra duit d '·a n g la is ·e n fr.ança is d es t extes publicitaires (566) des textes de· comp­
tab,ilité . (.660 ). e t a u s">i. m.aia. m 0 jns y9~ontiers, des t extes coura nts, non techniques; 
e nfin, qu'il est a vocat e t ·m embre de l'Académie can adie nne -fra nçaise. 
4. Autres r enseignements : Ju squ 'ici, nous donnerions les m êm es r e nseignements 
que la sociét é holla nda ise, à l 'exception de D ·iv. où pourr a ient se donne r des titres ou 
diplômes q ui ne fji;.IJre.nt,. pas a1~ dqm:iment holla n fl\1is. Mais il serait. évidemment sou• 
h a ita b le d e donn er d'autres r enseignem e nts; par exemple, d'ajouter la possibilité d'in­
terprétation orale , selon le cas, la possibilité d'édition e t d'impression des documents 
traduits, l 'insertion d u traducteur da ns un bureau ou age nce de publicité, etc. Ces 
rubriques nouvelles pourraient faire , e lles a ussi, l'objet de discussion lor s du 2e 
oon~~ . 
5. Ch oix des n om s : Ici, plu~ieurs pi-inc.ipes s 'offrent à nous . 

Princip e A : Insérer tous l es m embres des socié tés d e t r ad ucteurs e t interprètes, 
e n r ègle pour l'a nnée courante , le curriculum e t les s pécialités étant 
fou rnls t!Ù les soc i~tés et sou s leur r esponsabilité. 

L e r épe rtoire pourra it dès lors ê tre publié conjointement pa r 
toutes les sociétés, sous les a u spices de la STIC ou comm e doc ument 
du 2e Cqngrès. 

Principe B : N 'insérer que. les membres des sociétés qui font profession de tra­
ducteur "plein t emps!' ou qui sont a ppelés n ormalement, dans l'exer­
cice d e leur profession, à faire des trad uctlon s, à en r evlser ou à 
enseigner les· techniques de la traduction. Le choix serait plus d éli­
cat, m a is pourra it relever de la compéten ce des Sociétés. Là e ncor e, 
le r épertoire serait une publication conj oin te. 

Principe C : Cha rger · un comité de dresser · Je r épertoire sous sa r esponsabilité et 
fai r e s uffisamment de publicité à la chose pour que les intér essés 
s'i nscrivent ·d'eux-mêmes, envoient leur curric ulum e t les r en seigne ­
m ents q u 'il s désirent voir figurer après le ur nom. Il fa udrait dès 
lor s de m ander des frais d'inscription assez élevés à chaque traduc­
t eur, pour permettre la publication du r épertoire, m a is par contre 
celui-ci pourrait contenir des n oms de traduc teurs n e faisant partie 
d 'a ucune associa tion. 

6. Financem ent : Le r ép ertoire h olla ndais contient 48 pages plus les couvertures, 
qui sont largem ent utilisées. Il es t fait par les moye ns du bord, sauf pour l'introduc­
tion, qui est imprimée. Le prix de r evient n e d oit donc pas être excessif : on pourrait 
d emander par exemple $2.00 à cha que personne fig ura nt a u r épertoire, ce qui lui 
assure rait a u moins un exempla ire gratuit, les exemplaires supplém entaires pouvant 
être a chetés avec une r éduction , ainsi que les commandes en nombre. Bien présenté. 
il pourrait facilement se vendre à 1,000 exempla ires. ce qui pa rait ê tre un tira g e 
minimum. Peut-être faudrait-Il prévoir une édition bon m a r ch é au d épart, pour per­
mettre des corrections e t des additions par la suite. 

T outes les suggestions, offre d e participer a ux travaux sur ce répertoire, e t com­
menta ires devront êtr e ad ressés a u Secr étaria t, 2e Congr ès des traducteurs, a / s 
Mlle R. Béla nger, 3470 rue Chambly , Montréal. - JPV. 

* 
Cl DmECTORY OF TRANSLATORS, 

A L'AMÉRICAINE: 

The Journal has pointed out on several occasions the u sefulness of a direc t ory 
of trans la tors a nd interpreters, especially in view of the forthcoming Congrès (See 
above ) . This apparently was a lso the feeling of the ATA, a s witnessed by a recent 
memorandum bearing Dr. Gode 's s ignature , which we re produce below. 
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"The American Tra nslator s Association is •a professiona l orga i1 ization in the 
sense tha t it is vita lly concerned with everything affecting the profession and not 
jus t with m a tter s bearing on t he n eed s of transla tors as individua ls. 

The publication of a directory e n t itled Tra n slators a nd Translations ·: Services 
and Sources is obviou sly of vita l con cern to our organization. Tha t such a direc t ory 
should be the work of the Specia l Libraries Association a nd n ot of the American 
Translator s Association is a n a noma ly whic h w ill s h ock both the user and the pro­
ducer of trans la tions until h e learns that the f!rs t edition of it dates back to a time 
when there was no professiona l organization of transla tors ln their country. 

The Ame rican Translators Association has - in the fo rm of the fi les of its 
Regis try of American Transla tors - the informational ra w materia l fo r t he compila­
tion of a fairl y representative initia l directory of transla tors. To proceed with plans 
a long these lines wi t h out paying h eed to the exist en ce of con sider a ble preparatory 
work in the form of the 1959 edition of the t r a n sla tors ' directory of the Specia l 
Libra ries A ssociation would s trike u s as irrespon sible. Our r espons ibility t oward the 
profession, a nd beyond tha t t owa rd the n a tion, mus t override whatever desire we 
m ay h a v e "to score once again for ATA". 

From the point of view of the prospective u ser of a directory of transla tors it 
must appear simila rly unfun ctional if the Specia l Libraries Associa tion proceeds w ith 
the prepa rati on of the second edition of its directory ·of translators without seeking 
t h e cooperation of the American Tra n sla tors Associa tion which, after a ll , does ha ve 
valuable r aw material for t he projec t as well as a functioning apparatu s for the 
current and continued increase of tha t r aw material 

It is the purpose of this memorandum to r ecord the proposai that the Specia l 
Libra ries Association a nd the A m e rican T ra n s la tors Association a ppoint a joïnt com­
mittee to explore the possibility of ha ndlin g a il future work on their r espective 
transla tors' direc tory projects on a coope r a tive basis. 'n séems obvious tha t there 
are many and m a jor proble ms involved in the matter. - On the face of it, the SLA 
directory (as exemplifie d by its firs t edition) clearly consis t s of m a teria l from two 
distin ct a reas, with compe t ence in one t o be expected from a librarian, while com­
petence in the oth er presupposes sophisticated awar e ness of a il tha t is involved in 
tra n sla tion (including the tricky a nd perhaps una nswerable question as t o what 
constitutes a " qua lified" tra ns lator). It seems unlikely tha t the simple plan of 
ha ving each of the two orga nizations - the Special Libraries Associa tion a nd the 
American T1·a nslators Association - ta ke' on its "natural" half of the project will 
prove e ithe r workable or mu t ua lly acceptable. But the matte r '.'needs to be discussed, 
in the interest of n either SLA nor ATA but of the directory and its futu re u ser s." 

Alexander GODE, 
President, .A.TA 1 

It would appear tha t U. S. tra ns lator s fee l the same way a s we do about 
independe ntly publish ed direc tories of transla t ors 2, Documents of this kind should 
obviously be prepared by material gather ed by the translators themselves. The 
problem of g e tting toge ther s uch m a t erial has been placed on the Agenda of the 
2e Congrès des traducte1irs . Tra n slators should be r eady to partic!pa te in this work 
"obviously of vital concern to our profession ", to quote Dr. Gode's own W'ords. 

Persans willing to serve on a Drafting Committee for the Canadian Directory are 
r equest ed to send in their na.mes and a ddresses to Miss R . Bélanger, 3470, rue Cham­
bly, Montréal, P. Q. 

(1) P, O. Box 489, Ma.di.sOn Square Station, New York 10, N. Y., U.S.A. · . ·. 
(2) Of. th<> detailed revlew of W. W. B<>wer 's International Manual· of Ling~lsis and Translators in 

J. des T. VI.4 (1961) : 134-1 36. 
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